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臺北市立國樂團通過科技開啟「未來之

門」。2015/16、2016/17 連續二年的樂季

裡，將嘗試將音樂會網路化、數位雙語雜誌《國

樂•新絲路》ISSUU 網路發行、網際網路虛擬樂

團等，為聽眾們帶來全然不同以往的古典與科

技結合的跨界之旅。

音樂與科技結合是北市國未來創新發展的目

標，藉由網路音樂會形式，臺北市立國樂團所

預錄製作的表演節目，預計今年5月17日試播，

在網路世界中，實現「國樂無遠弗屆」的遼闊

境界。

期待中的臺北市政府新建臺北音樂廳工程，

也將打造全球第一座國樂團專屬音樂廳，音響

設計和相關表演設施，專為國樂而打造，並集

合網路技術與軟硬體設備，未來將成為臺北市

立國樂團繼續帶領臺灣國樂發展的重要基地。

此外， TCO 的「虛擬樂團」計畫，由作曲家

鍾耀光編作主題旋律《嗡嗡嗡變奏曲》，提供

愛樂人以各種演奏形式上網參與，北市國將收

集各種樂器演奏影音，再剪輯各聲部合成樂團

演奏版本，成為網際網路線上虛擬樂團，樂團

合奏的時空限制也因科技之賜而產生另一種全

民參與的樂趣。

未來之門已開啟，北市國邀您邁入。
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文｜臺北市立國樂團
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Taipei Chinese Orchestra has initiated “The Gate 
to the Future” through the use of technology.  

Consecutively through the seasons of 2015/16 
and 2016/17, the orchestra will be putting music 
on the world wide web, issuing online bilingual 
magazines, and featuring virtual orchestra etc, 
in hopes of bring its listeners new experiences 
combining the classical and technological planes. 

The fusion of Chinese music and technology 
is the creative direction that Taipei Chinese 
Orchestra has embarked on.  Through the channel 
of web concerts., Chinese music would be able to 
travel without boarders.  And the preview for the 
web performance should commence on May 17th 
of this year. 

The much anticipated music center that is 
commissioned by the Taipei government will 
be the first of its kind to have a concert hall 
designated especially for Chinese music, with 
engineered acoustics and sound system.  The 
hall will also be equipped with web technology 
and cutting edge installments.  And it will be a 
key incubator for future development of Taipei 
Chinese Orchestra. 

In addition, through TCO's “Virtual Orchestra” 
project, the Wong Wong Wong  Variations 
arranged by Chung Yiu- Kwong, would allow 
anyone to participate in a wide range of forms.  
TCO will compile clips of different instruments 
playing, and edit parts into virtual performance 
editions.  Anyone can be a part of the virtual 
orchestra performance online and enjoy the 
music made. 

The gate to the future is open, TCO welcomes 
you.
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德國音樂家菲力斯 ‧ 克立澤（Felix Klieser）
一出生就沒有雙臂，４歲時無意間接觸到

法國號，從此踏上音樂夢想之路。擁有驚人毅

力的克立澤說，音樂帶給他力量，幫助他跨越

身體的殘缺，克服生活中重重挑戰。

克立澤 1991 年出生於德國哥廷根，從小就熱

愛音樂，４歲那一年，第一次在私立音樂學校

看到法國號，隨即被這個優雅的樂器深深吸引。

「雖然當時我才４歲，但堅持要學法國號，

大家都驚呆了，但我非常確定這是我要的，無

法解釋為什麼，」克立澤接受「新絲路」雜誌

專訪時表示。

由於沒有雙手，克立澤必須將法國號放在金

屬支架上，用左腳代手，控制法國號的閥鍵，

一般音樂家會將右手放進喇叭口來改變音調，

但克立澤是用嘴巴和氣流來做音調變化。

文｜ Christie Chen

圖｜ 臺北市立國樂團

用腳演奏法國號
克立澤：音樂帶給我力量

Felix Klieser, a German musician known for 
playing the French horn with his toes, has 

expressed excitement to cooperate with the Taipei 
Chinese Orchestra (TCO) in two upcoming concerts 
in Taipei.

“I have never performed with a traditional 
Chinese orchestra before.  The idea of standing in 
front of the orchestra is very exciting to me,”  Klieser 
told the TCO’s Silk Road Magazine.

The 24-year-old musician is set to perform 
Mozart's Horn Concerto No.3  along with the 
orchestra in a concert on June 13 and another the 
following day.  Both of the “I Can Fly” concerts will 
take place at the Taipei City Zhongshan Hall. 

“I am very familiar with the concerto, but I know 
it would be a totally new experience to hear a 
different sound and (experience a different) energy 
with the TCO,”  Klieser said. 

Among the other songs to be performed at the 
concerts are Chao Chi-ping’s Following the Pagoda 
Tree in Search of the Root of Our Ancestors, Tan 
Dun’s Northwest Suite  and Borodin's In the Steppes 
of Central Asia.

Born in 1991 in Germany, Klieser said he first 

German French Horn 
Player Thrilled To Perform With TCO

By Christie Chen
Photo ｜ T.C.O.

德國音樂家菲力斯 ‧ 克立澤（Felix Klieser）

樂季閉幕音樂會─《我要高飛》
演出時間：2015/6/13-14( 六 - 日）19:30  
演出地點：臺北市中山堂中正廳
曲目：趙季平《古槐尋根》、莫札特第三號法國號協奏曲、包羅丁《在
中亞細亞草原上》、譚盾《西北組曲》

《 I Can Fly 》
Time: 2015/6/13-14(SAT.SUN.)
Place: Zhongzheng Auditorium, Taipei Zhongshan Hall
Repertoire: 
Zhao Ziping: Fallow the Pagoda Tree to Trace the Roots of Our Ancestors
Mozart: Horn Concerto No. 3, K447
Borodin: In the Steppes of Central Asia
Tan Dun: Northwest Suite

【
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他說︰「法國號音樂家需要用右手遮住喇叭

口，來吹奏溫暖和圓滑的音色，但這對我來說

有些困難，所以我得另尋方法。」

即便面臨重重障礙，但克立澤從不放棄，努

力突破身體的限制，只因為一份對音樂的執著

和愛。

他表示︰「我熱愛音樂，我喜歡過音樂家的

生活，也是那種很愛練習的人。」

他說︰「即便沒有舞台讓我演奏，我也會在

房間演奏給自己聽。我可以只為了自己、為了

音樂而演奏。」

談到這次將與臺北市立國樂團合作「我要高

飛」音樂會，共同演奏莫札特《第三號法國號

協奏曲》，克立澤難掩興奮之情表示，他從來

沒有和傳統中國樂器組成的交響樂團演奏過，

光是想到與北市國站在一起就很興奮。

saw the French horn at a private music school at 
the age of four and was immediately drawn to the 
instrument. 

“I insisted (on playing) that instrument.  Everyone 
was shocked, but I was so sure about it, actually,”  he 
said.  “ I can’t explain why .”

But playing the French horn did not come 
without a challenge for Klieser, who was born with 
no arms and has to rely on his feet to carry out 
everyday activities.

He plays the French horn by mounting it onto 
a stand and pressing the valves of the instrument 
with his left foot.  He also changes the sound of 
the horn with his mouth and air stream, unlike his 
fellow French horn players who alter the sound by 
placing their right hands in the bell. 

“As a horn player, we actually need to use the 
right arm to cover the bell to create a warm and less 
direct sound,” he said. “In my case, it is quite difficult, 
so I have to find another way to do that.”

“I learned to use my mouth, to work on very little 
details,” he said. 

Klieser said his love for music and desire to 
become a better musician have given him strength 
to overcome the physical challenges in his life.

他說︰「我很熟悉《第三號法國號協奏曲》，

但和北市國合作，會是嶄新的經驗，期待聽到

不同的聲音和體驗不同的能量。」

曾到世界各地演奏，最讓克立澤難忘的，是

在英國歌手史汀德國演唱會上的表演。

他說︰古典音樂演奏家很少有機會和觀眾一

起唱唱跳跳，但大家在史汀演唱會都「玩瘋

了」，是一次難忘的經驗。

至於克立澤給年輕音樂家什麼建議？ 24 歲的

他說︰「要乖，當一個好學生，聽老師的話！」

即便人生時常遭遇困難，他說，「我們永遠

都不應該忘記，當初為什麼踏上音樂之路！」

“I love music. I like to live like a musician. I am also 
the kind of person who really likes to practice,” he 
said. 

“Even if I don't have a stage to perform, I will 
play for myself in my private room.  Just for me, for 
music,”  he said.  

At the age of 13, Klieser was admitted to the 
Music Academy of Hanover and traveled around 
the world on tours with Federal Youth Orchestra of 
Germany.  He has won several musical awards and 
performed under the baton of such conductors as 
Simon Rattle, Mario Venzago and Dennis Russell 
Davies. 

He performed in the German tour of English 
musician Sting and released his first album “reveries” 
in 2013. 

Klieser said the performances with Sting were 
one of the most memorable moments for him. 

“It was quite interesting for me because as 
classical musicians, we don't usually get the 
audience to sing and dance with the artists.  It was 
totally crazy, to see how the audience really joined 
in the concert,”  he said. 

Asked what advice he has for young and aspiring 
musicians, Klieser said “be nice, be a good student 
and listen to your teacher! ”

“I would like to say : we all face from time to time 
difficulties and problems, but we shall never forget 
why we want to make music,”  he said.

舞蹈家 / 蘇威嘉 ( 攝影 / 劉冠詳 )

蘇威嘉熱情舞動、為聽眾們帶來全新感受。

Su Wei-Chia's passionate dancing, bring a new experience for 
the audience.

蘇威嘉以靈活之姿，再現音樂之魂。

Su Wei-Chia with his flexible posture, express of music of 
the soul.
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2009 年獲得「加拿大民間音樂獎」的烏克麗

麗演奏家詹姆士．希爾，多年來因著教學與

演奏而踏遍加拿大、美國、歐洲、紐西蘭、日

本與新加坡等地，這次來到臺灣，他將在 4 月

26 日於臺北市中山堂帶來精采的演出。

詹姆士．希爾 1980 年出生於加拿大，自小在

專屬的烏克麗麗教育培訓班中長大，他在此磨

練琴藝、並於英屬哥倫比亞大學取得音樂學士

資格。22 歲開始，詹姆士．希爾進行多次的世

界巡迴表演，他去夏威夷參加 40 週年的烏克麗

麗音樂祭，也到過位在美國的約翰甘迺迪表演

藝術中心演出，贏得一致好評。

A famous ukulele player from Canada and an 
expert player of the liuqin will be featured 

“When Ukulele Meets Liuqin” on April 26 in 
Zhongshan Hall in Taipei. The concert is part of the 
Taipei Chinese Orchestra’s (TCO)  “Endless Wonder 
Series.”  Canadian musician James Hill will team with 
TCO’s lead liuqin Ma Tsui-Yu to give the audience 
a splendid soaring span of Eastern and Western 
music. 

James Hill began playing the Ukulele when 
he was nine years old.  Hill grew up in Langley, 
British Columbia, where a program developed by 
J. Chamlers Doane used the ukulele to teach music 

文｜ 黃國珍

圖｜ 臺北市立國樂團

 烏克麗麗

When 
Ukulele Meets Liuqin

By Sunnie Lombard
Photo ｜ T.C.O.

to children.  He was taught by Paul Luongo, whom 
Hill considers one of the world’s greatest ukulele 
teachers. Langley is also the home of the renowned 
Langley Ukulele Ensemble, a group of young 
musicians that performs across Canada and the 
United States.  The young James Hill toured with the 
Langley Ukulele Ensemble for 12 years. 

Since his formative years in Langley, Hill’s career 
as a ukulele player and teacher has been impressive. 
He is also an outstanding songwriter and performer. 
Now living on Canada’s east coast in Nova Scotia, 
Hill travels throughout the world for concerts and 
to give ukulele instructional workshops. In 2009, he 
was invited to play in the John F. Kennedy Center 
for the Performing Arts. Since 2006 Hill has been 
collaborating with Anne Janelle, their CD “True Love 
Don’t Weep” won the Canadian Folk Music Awards 
Traditional Album of the Year (2009). 

The creative melding of the ukulele and the 
Liuqin will be a fascinating innovation by James Hill, 
Ma Tsui-Yu, Taipei Chinese Orchestra and famous 
conductor Qu Chun-quan.  

In addition, Hill will also give the Taipei audience a 
sample of his most popular ukulele music with One 
Small Suite for Ukulele.  The ingenious repertoire 
also includes two compositions from Astor Piazzolla, 
“Spring” from Four Seasons of Buenos Aires and 
Tango Suite. Piazzolla is an Argentina musician and 
the most famous tango composer in the world.  He 
revolutionized traditional tango into a new style, 
“nuevo tango” which incorporates elements from 
jazz and classical music.

One of the pieces in the concert is the conductor 
Qu’s own composition entitled Taiwanese Opera. 
Qu is not only a renowned conductor from 
mainland China, but also a famous traditional 
Chinese music composer.  

The concert’s repertoire will also include three 
Taiwanese new generation musicians’ work themed 
Flower Drum of Feng-Yang, composed by Peng Yu-
Wen , Chen Yi-Qian and arrangement by Ma Tsui-Yu.

當

柳琴

這場音樂會曲目別出心裁，詹姆士．希爾這

次將演奏《給烏克麗麗的一首小組曲》，將他

多年來熟悉的烏克麗麗音樂以小組曲的方式呈

現給臺北的聽眾們。其他曲目還包括艾斯朵．

皮亞佐拉所譜寫的《布宜諾斯艾利斯的四季》

中的〈春〉以及《探戈組曲》，指揮瞿春泉所

創作的《歌仔風》以及彭郁雯、陳怡蒨作曲、

馬翠妤重新編曲的《鳳陽花鼓狂想曲》，展現

由烏克麗麗與柳琴共奏編織出的音樂圖畫。

不同樂器間的搭配與合奏，自然將激起不同

程度與光澤的火花，當西方的烏克麗麗遇見東

方的柳琴，在琴音的差異間、我們能夠聽見樂

手多年來在各自樂器上的發光，也可品味樂曲

裡的和諧與甘美。

遇上

《當烏克麗麗遇上柳琴》
演出時間： 2015/04/26（日）19:30

演出地點：臺北市中山堂中正廳 

指揮：瞿春泉

曲目：

鍾耀光《動感飛天》 

艾斯朵 ‧ 皮亞佐拉〈春〉選自《布宜諾斯艾利斯的四季》 

王惠然《塔吉克舞曲》 

彭郁雯、陳怡蒨作曲、馬翠妤編曲《鳳陽花鼓狂想曲》 

劉寶琇編曲《墨西哥民謠組曲》 

詹姆士 ‧ 希爾《給烏克麗麗的一首小組曲》 

瞿春泉《歌仔風》 

Raymond Torres-Santos 編曲《花生小販幻想曲》

艾斯朵 ‧ 皮亞佐拉《探戈組曲》 

《 When Ukulele Meets Liuqin 》
Time: 2015/04/26(SUN)19:30
Place: Zhongzheng Auditorium, Taipei Zhongshan Hall
Conductor: Qu Chun-Quan
Repertoire: 
Chung Yiu-Kwong: Flying Apsaras With Vivid Rhythm
Astor Piazzolla: Spring from 4 Seasons of Buenos Aires
Wang Hui-Ran: Tajikistan Dance
Peng Yu-Wen, Chen Yi-Qian: Flower Drum of Feng-Yang
Arr. Liu Pao-Hsiu: Mexican Folk Song Suite 
James Hill: One Small Suite for Ukulele
Qu Chun-Quan: Taiwanese Opera
Arr. Raymond Torres-Santos: El Manicero Fantacy
Astor Piazzolla: Tango Suite for Two Guitars

【

詹姆士．希爾此次落腳台灣，將為臺灣譜下燦爛之夜。

James Hill came to Taiwan, will bring a brilliant night.
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5月 16 日，一場特別的擊樂音樂劇場，演出

者將化身為千年前的埃及豔后與凱撒大帝，

在波瀾四起的戰爭狂潮與朝代更迭裡，用馬林

巴木琴的樂音喚醒沈睡已久的傳奇，由馬林巴

木琴大師 Ludwig Albert 所飾演的凱撒，與跨界

擊樂演奏家陳盈均所飾演的埃及豔后，奏起陣

陣馬林巴漣漪。TCO 學院國樂團與合唱團將共

同演出。

國際知名的馬林巴演奏家 Ludwig Albert 來自

於比利時，是一位專注於教育和演奏的國際知

名木琴演奏家，他的熱情多年來持續在馬林巴

木琴上燃燒，至今已推出數張以馬林巴木琴演

奏為主的音樂專輯，深獲好評。近年來嘗試跨

界多元的擊樂演奏家陳盈均，也將首次挑戰自

己的作品《屬於我》，以木琴和電子音樂作結

合，帶給觀眾不同的聽覺感受。《全世界》則

為 Ludwig Albert 的雙木琴協奏曲，由馬來西亞

作曲家江賜良改編給國樂團。

Ludwig Albert 嘗試將木琴敲打音樂與人聲結

合，成為一種新型態的韻律，給予聽眾們更加

The pioneering musical theater presentation, 
“Cleopatra and Caesar” will be staged on May 

16 in Zhongzheng Auditorium at Taipei Zhongshan 
Hall in Taiwan. The special musical production is part 
of the Taipei Chinese Orchestra’s “Endless Wonder 
Series” and will feature the internationally acclaimed 
marimba virtuoso Ludwig Albert from Belgium. 

The leading marimba artist will play the part of 
Caesar while his outstanding Taiwanese student 
Chen Yin-Chung will be the timeless Egyptian 
beauty, Cleopatra, in the show.  Accompanying 
the talented marimbists will be the TCO Academy 
Orchestra, the TCO Vocal Chorus, together with 
stage design, lighting and dance choreography.  The 
group is ready to present an extraordinary musical 
story about two of the world’s most popular historic 
figures, Cleopatra and Julius Caesar.  

Being praised as the unique sound and pedagogical 
contribution, the Belgium musician founded the 
first marimba department in Europe, at the Royal 

文｜ 王國陞

圖｜ 臺北市立國樂團

埃及豔后
   凱撒的木琴戀曲

Cleopatra And Caesar, 
             Love In Marimba By Sunnie Lombard
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Conservatory of Antwerp, to offer a master’s degree. 
In addition, Ludwig has astonished audiences by 
using 8 mallets when playing his work, Marimba 
mood for Eight Mallets.  He constantly searches 
for new sound combinations, combines vocals to 
marimba percussions and uses light and visual 
designs in his performance music. 

“Cleopatra and Caesar” will kick off with Albert 
Ludwig’s The Universe marimba double concerto, 
which he premiered in Beijing in 2012. 

The program is  including f ive  musical 
compositions, two are world premieres.  One 
entitled “Cleopatra” is a new work from the gifted 
Taiwanese marimbist and composer Lin Chin-
Cheng. Lin is world renowned for his imaginative 

marimba arrangements.  Another 
new composition is titled The 
Dance Festival by Chang Chiung-
Ying.  Chang won best composer 
for artistic and traditional music 
at the Golden Melody Awards of 
Taiwan in 2011. 

The other two pieces of music 
in “Cleopatra and Caesar” will 
be Chung Yiu-Kwong Girl From 
Kroran II and Chen Yin-Chun’s 
Belong to Me. 

與

《音樂劇場─埃及豔后與凱撒》
演出時間：2015/05/16（六）19:30  

演出地點：臺北市中山堂中正廳 

指揮：吳瑞呈

曲目：

路德維格 ‧ 艾伯特《全世界》雙木琴協奏曲

張瓊櫻《舞之祭》

林金丞《埃及豔后》

陳盈均《屬於我》給木琴與電子音樂

路德維格．艾伯特  Marimba Mood for 8 mallets

鍾耀光《樓蘭女 II》

【

Ludwig Albert

《 Cleopatra and Caesar 》
Time: 2015/05/16(SAT)19:30
Place: Zhongzheng Auditorium, Taipei Zhongshan Hall
Conductor: Wu Ruey-Chen
Repertoire: 
Ludwig Albert: The Universe Marimba Double Concerto
Chang Chiung-Ying: The Dance Festival (World Premiere)
Lin Ching-Chen: Cleopatra (World Premiere)
Chen Yin-Chun: Belong to Me for Solo Marimba & Electronics
Ludwig Albert: Marimba Mood for 8 mallets
Chung Yiu-Kwong: Girl From Kroran II

迷人的感受。他勇於突破，不斷從眼前的鍵盤

中挖掘創造，使更多的旋律音符被樂迷發現，

進而喜愛。

這次的音樂會上將帶來多首創作曲，以林金

丞的《埃及艷后》木琴協奏曲和兩位聲樂家作

結合，為整場演出揭開序幕。曾獲第 22 屆傳統

與藝術類金曲獎最佳作曲人獎的張瓊櫻，也為

這次演出創作了《舞之祭》，以千里達的鋼鼓

為主奏，結合高音笙、電音大提琴、中國打擊，

另加入舞者，引領聽眾們步入這場壯麗的祭典。

Ludwig Albert 以 八 支 琴 槌 所 演 奏 的 Marimba 
Mood for 8 mallets，豐富的和聲，呈現出馬林巴

木琴的絕美音色。《樓蘭女Ⅱ》( 給木琴與國樂

團 ) 為知名作曲家鍾耀光特別為劇中的埃及艷后

( 陳盈均 飾 ) 以八根琴槌飆速，挑戰演奏極限。

值得一提的是，《埃及豔

后與凱撒》將以音樂劇場形

式呈現，劇中結合戲劇、舞

蹈、人聲和舞台燈光設計，

用馬林巴木琴的敲擊與演

奏，呈現一幕我們還未想像

過的壯闊歷史劇。

陳盈均飾演的埃及豔后跨越時

空、敲打聽眾的感官心靈。

Chen Yin-Chun played Cleopatra 

across time and space, beating 

the audience senses soul.
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In 1979, the Taipei Chinese Orchestra (TCO) became the first Taiwan professional Chinese orchestra to 
be established and supported as an official entity of the government. Annually it performs over 50 

concerts of various types at many venues,serving close to 100,000 audiences. Internationally, it has visited 
over 20 countries in Asia, Europe, and the US for cultural interchanges.

Since 2007 when the noted composer Chung Yiu-Kwong was appointed the General Director, the 
TCO has entered a heretofore unseen era of artistic development, redefining the meaning of traditional 
Chinese music in terms of its creative crossover programming and transcending of nations, and 
establishing TCO's unique style and artistic direction. In so doing, it has unshackled itself from the reliance 
on the support of “traditional Chinese music” fans; rather, it has successfully extended its audience pool 
to other music lovers, both in Taiwan and abroad. The evidence of the success of this new direction is the 
increasing box office income.  The new General Director of the incoming Professor Cheng Li-Pin , expect 
Innovation Agency.

TAIPEI CHINESE ORCHESTRA 
BRIEF INTRODUCTION
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